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It is reported from authentic Sources that Imam-e-Asr (A.S.) wrote to his Shias to recite this
Dua in this month, as angels listen to this Dua recited in this month and seek forgiveness for

:the reciter. This Excellent Dua is as under

نكَِ، وَايَْقَنْتُ انَكَ انَْتَ ارَْحَمُ الراّحِمنَ في ِوابِ بم دٌ للِص ناءَ بحَِمْدِكَ، وَانَْتَ مُسَدتحُِ الََْانِيّ اف الَلّـهُم
مَوْضِعِ الْعَفْوِ وَالرحْمَةِ وَاشََد الْمُعاقِبنَ في مَوْضِعِ النكالِ وَالنقِمَةِ، وَاعَْظَمُ الْمُتجََبرِنَ في مَوْضِعِ

الْكِبْرياءِ وَالْعَظَمَةِ،

O Allah, I begin the glorification with praise of Thee; Thou, from Thy bounties, gives out freely
the truth and salvation; I know for certain that Thou art the most merciful in disposition of

forgiveness and mercy
[but]  very  exacting  at  the  time  of  giving  exemplary  punishment  and  chastisement  to

.wrongdoers, the Omnipotent in the domain of absolute power and might

الَلّـهُم اذَِنْتَ لي في دُعائكِ وَمَسْألََِكَ فَاسْمَعْ يا سَمعُ مِدْحَتي، وَاجَِبْ يا رحَيمُ دَعْوَتي، وَاقَِلْ يا غَفُورُ
عَثْرتَي، فَكَمْ يا الِي مِنْ كُرْبَة قَدْ فَرجْتهَا وَهُمُوم قَدْ كَشَفْتهَا، وَعَثْرةَ قَدْ اقََلْتهَا، وَرحَْمَة قَدْ نشََرْتهَا،

وَحَلْقَةِ بَلاء قَدْ فَكَكْتهَا،

O Allah, Thou has given me permission to invoke Thee and beseech Thee, so listen, O Hearer,
to my words of praise, and give a favorable reply to my supplication, and minimize my falling
into misery, O the often-forgiving. O my Allah, many a trouble Thou hath removed; many a
sorrow hath Thou dispelled; many a misery hath Thou mitigated; and at all times Thou spread

.out mercy, and cutteth short the tightening circles of misfortunes

ل مِنَ الذ ِخِذْ صاحِبَةً وَلا وَلَداً، وَلَمْ يَكُنْ لَهُ شَريكٌ في الْمُلْكِ، وَلَمْ يَكُنْ لَهُ وَلىذي لَمْ يَتالَْحَمْدُ للهِ ال
وَكَبرْهُ َكْبراً، الَْحَمْدُ للهِ بجَِمعِ مَحامِدِهِ كُلهَا، عَلى جَمعِ نعَِمِهِ كُلها الَْحَمْدُ للهِ الذي لا مُضاد لَهُ في
مُلْكِهِ، وَلا مُنازِعَ لَهُ في امَْرهِِ، الَْحَمْدُ للهِ الذي لا شَريكَ لَهُ في خَلْقِهِ، وَلا شَبيهَ لَهُ في عَظَمَِهِ، الَْحَمْدُ
للهِ الْفاشي في الْخَلْقِ امَْرهُُ وَحَمْدُهُ، الظاّهِرِ باِلْكَرمَِ مَجْدُهُ، الْباسِطِ باِلْجُودِ يَدَهُ، الذي لا َنْقُصُ خَزائنُِهُ،

وَلا َزيدُهُ كَثْرةَُ الْعَطاءِ إلاّ جُوداً وَكَرمَاً، انِهُ هُوَ الْعَززُ الْوَهّابُ

All praise is to Allah, Who has not taken unto Himself a wife, or a son, and who has no partner



in sovereignty, nor any protecting friend through dependence. Magnify Him with all
magnificence. All praise be to Allah, with full gratitude for all his bounties. All praise be to Allah,
Who has no opposition to His rule, nor any challenge to His commands. All praise be to Allah,
Who has no counsel to meddle with His operation of creation, nor is there anything similar to
Him in His greatness. All praise be to Allah, Whose commandments operate in Creation; His
glory is evident through love and kindness. His distinct overflowing generosity is freely
available through His unlimited bestowals which do not exhaust His resources, and He does
not swell the numerous benefits except because of generosity and kindness. Verily He is

.mighty,  generous

، الَلّـهُم انِيّ اسَْالَُكَ قَليلاً مِنْ كَثر، مَعَ حاجَة ي الَِيْهِ عَظيمَة وَغِناكَ عَنْهُ قَديمٌ، وَهُوَ عِنْدي كَثرٌ، وَهُوَ
عَلَيْكَ سَهْلٌ يَسرٌ الَلّـهُم انِ عَفْوَكَ عَنْ ذَنْي، وَتجَاوُزكََ عَنْ خَطيـئَتي، وَصَفْحَكَ عَنْ ظُلْي وَسِتْركََ

عَنْ قَبحِ عَمَلي،  وَحِلْمَكَ عَنْ كَثرِ جُرْي، عِنْدَ ما كانَ مِنْ خَطئي وَعَمْدي،

O Allah, I ask for some from much, in the midst of my very many needs for which I entirely
depend on Thee, and, since eternity, Thou art able to do without it but for me it is a titanic effort
and for Thee is very easy and simple. O Allah, truly, when Thou pardon my sins, overlook my
mistakes,  take  a  lenient  view of  my disorderly  conduct,  cover  up  my foul  actions,  show

consideration in spite of my many transgressions committed willfully or negligently

اطَْمَعَني في انَْ اسَْألََكَ ما لا اسَْتوَْجِبُهُ مِنْكَ، الذي رزَقََْني مِنْ رحَْمَِكَ، وَارََيَْني مَنْ قُدْرَِكَ، وَعَرفَْني
مِنْ اجِابَِكَ، فَصِرْتُ مُدِلا عَلَيْكَ فيـما قَصَدْتُ فيهِ الَِيْكَ، ادَْعُوكَ آمِناً، وَاسَْالَُكَ مُسَْأنسِاً، لا خائفِاً وَلا
وَجِلاً، مُدِلا عَلَيْكَ فيـما قَصَدْتُ فيهِ الَِيْكَ، فَاِنْ ابَْطأَ عَنيّ عَتبَْتُ بجَِهْلي عَلَيْكَ، وَلَعَل الذي ابَْطأَ عَنيّ هُوَ

خَْرٌ لي  لعِِلْمِكَ بعِاقِبَةِ الامُْورِ

So I persist in calling out, believing in Thee, and I invoke Thee, talking familiarly, not afraid, nor
shy, but assured of Thy love and kindness whenever I turn to Thee A temporary setback, and I,
out of ignorance,  begin to despair,  although perhaps slowing down may be a blessing in

.disguise. Because Thou alone knows [all] the consequences

ضُ فَاتَبََغ بُ الَِيتحََبََكَ تدَْعُوني فَاوَُلّي عَنْكَ، وِان ، َيا رب فَلَمْ ارََ مَوْلاً كَريماً اصَْبَرَ عَلى عَبْد لَئيم مِنْكَ عَلَي
لَ عَلَيْكَ، فَلَمْ يَمْنَعْكَ ذلكَِ مِنَ الرحْمَةِ لي، وَالاِْحْسانِ طَوليَِ الت َفَلا اقَْبَلُ مِنْكَ، كَان دُ الَِىتوََدََالَِيْكَ، و

لِ عَلَي بجُِودِكَ وَكَرمَِكَ،فَارْحَمْ عَبْدَكَ الْجاهِلَ وَجُدْ عَلَيْهِ بفَِضْلِ احِْسانكَِ انِكَ جَوادٌ كَريمٌ، فَضوَالت ، الَِى

I know no generous master who is more accommodating to dissatisfied servants that Thou art



to me. O Lord, Thou give an invitation but I turn it down. Thou become familiar with me but I do
not care for Thee. Thou love me but I do not correspond to Thee as if Thou are overreaching
me. Yet Thou doth not abstain from bestowing favors and blessings on me from Thy mercy

.and generosity so have mercy on Thy ignorant servant Verily Thou art generous and kind

رِ الرياحِ، فالقِِ الاِْصْباحِ، دَيّانِ الدّنِ، ربَ الْعَالَمنَ، الَْحَمْدُ الَْحَمْدُ للهِ مالكِِ الْمُلْكِ، مُجْرِي الْفُلْكِ، مُسَخ
للهِ عَلى حِلْمِهِ بَعْدَ عِلمِهِ، وَالْحَمْدُ للهِ عَلى عَفْوِهِ بَعْدَ قُدْرَِهِ، وَالْحَمْدُ للهِ عَلى طُولِ انَاِهِ في غَضَبهِِ،
وَهُوَ قادِرٌ عَلى ما ُريدُ، الَْحَمْدُ للهِ خالقِِ الْخَلْقِ، باسِطِ الرزْقِ، فاِلقِ الاَِْصْباحِ ذِي الْجَلالِ وَالاِْكْرامِ وَالْفَضْلِ

وَالاِْنْعامِ، الذي بَعُدَ فَلا ُرى، وَقَربَُ فَشَهِدَ النجْوى تبَاركََ وَتعَالى،

Praise be To Allah the owner of sovereignty, Who sets the course of the skies and the stars
controls the winds, causes the daybreak, and administers authority, the Lord of the worlds.
Praise be to Allah for His indulgence in the wake of His all-awareness. Praise be to Allah for
His amnesty ensuing from His omnipotence. Praise be To Allah for the respite He allows In
spite of provocation. He is able to do what He wills. Praise be to Allah, the creator of all the
created beings, Who makes sustenance freely available, starts the day, the owner of glory,
might, favours, and bounties, Who is far away, invisible, and nearest, so near that He is fully

.aware of the whispered secrets, the Blessed, the Praised

الَْحَمْدُ للهِ الذي لَيْسَ لَهُ مُنازِعٌ يُعادِلُهُ، وَلا شَبيهٌ يُشاكِلُهُ، وَلا ظَهرٌ يُعاضِدُهُ قَهَرَ بعِِزِهِ الاعَِْزاّءَ، وَتوَاضَعَ
لعَِظَمَِهِ الْعُظَماءُ، فَبَلَغَ بقُِدْرَِهِ ما يَشاءُ، الَْحَمْدُ للهِ الذي يُجيبُني حنَ انُاديهِ، وَ يَسْترُُ عَلَي كُل عَورةَ
وَانَاَ اعَْصيهِ، وَيُعَظمُ الْنعْمَةَ عَلَى فَلا اجُازيهِ، فَكَمْ مِنْ مَوْهِبَة هَنيئَة قَدْ اعَْطاني، وَعَظيمَة مَخُوفَة قَدْ

كَفاني، وَبَهْجَة مُونقَِة قَدْ ارَاني،  فَاُْني عَلَيْهِ حامِداً، وَاذَْكُرهُُ مُسَبحاً،

Praise be to Allah, Who has no equal to challenge Him, nor is there an image comparable to
Him, nor a helper to assist Him. He tames the powerful by His force, and disgraced are the
terrible before His greatness; so He, through His power, fulfils that which He wills Praise be to
Allah, Who gives answer to me whenever I call Him; covers up my shortcomings yet I disobey
Him; gives me the largest part of the bounties yet I want more. Many favors He has sanctioned;
many terrible dangers He has averted; and many blossoming joys he has made available for

.me. Therefore, I sing His praises and recite His glorifications

الَْحَمْدُ للهِ الذي لا ُهَْكُ حِجابُهُ، وَلا يُغْلَقُ بابُهُ، وَلا ُردَ سائلُِهُ، وَلا يُخَيبُ آمِلُهُ، الَْحَمْدُ للهِ الذي يُؤْمِنُ
ـى الصّـالحِنَ، وََرْفَـعُ الْمُسْـتضَْعَفنَ، وَيَضَـعُ الْمُسْـَكْبرِنَ،ُهْلكُِ مُلُوكـاً وَيَسْـتخَْلفُِ نَ، وَيُنَجِالْخـائف

آخَرنِ،



Praise be to Allah. None can disclose anything hidden by Him; none can shut the doors kept
open by Him; no one who makes a request is sent away disappointed by Him; and no one who
looks long and attentively is deluded in his hopes. Praise be to Allah, Who gives protection to
the frightened; comes to the help of the upright; promotes the cause of the weak and the
enslaved; annihilates the autocrats; destroys rulers and appoints the "awaited saviors" in their

.place

بارنَ، مُبرِ الظاّلمِنَ، مُدْركِِ الْهاربِنَ، نكَالِ الظاّلمِنَ صَرخِ الْمُسْتصَْرخِنَ، وَالْحَمْدُ للهِ قاِصمِ الج 
ماءُ وَسُكّانهُا، هِ ترَْعَدُ السَِذي مِنْ خَشْينَ، الَْحَمْدُ للهِ النَ، مُعْتمََدِ الْمُؤْمِنِمَوْضِعِ حاجاتِ الطاّلب
وَترَْجُفُ الارَْْضُ وَعُمّارهُا، وَتمَُوجُ الْبحِارُ وَمَنْ يَسْبَحُ في غَمَراتهِا، الَْحَمْدُ للهِ الذي هَدانا لهِذا وَما كُناّ

لنَِهْتدَِيَ لَوْلا انَْ هَداناَ اللّهُ،

Praise be to Allah, Who breaks everything belonging to the oppressors; puts an end to the
tyrants; watches over the fugitives; brings assistance to those who cry out for help; meets and
clears up the demands of the needy beseechers; supports the faithful. Praise be to Allah. In his
awe-inspiring  fear  the  heavens  and  its  dwellers  tremble  and  shiver;  the  earth  and  its
inhabitants  shake  and  quiver;  the  oceans  and  all  that  floats  and  swims  in  its  waters  flow
together in excitement and tumult. Praise be to Allah, Who has guided us to this. We could not

.truly have been led aright if Allah had not guided us

 الَْحَمْدُ للهِ الذي يَخْلُقُ،وَلَمْ يُخْلَقْ وََرْزقُُ، وَلا ُرْزقَُ وَيُطْعِمُ، وَلا يُطْعَمُ وَيُميتُ الاحَْياءَ وَيُحِْي الْمَوْتى
وَهُوَ حَي لا يَمُوتُ، بيَِدِهِ الْخَْرُ وَهُوَ عَلى كُل شَيْء قَدرٌ،

Praise be to Allah, Who creates but is not created; gives subsistence but needs no provisions;
gives food to eat but takes no nourishment; makes the living dead and brings the dead to life;
and He is the ever living, there is no death for Him; in His hands is all the good. And He is able

to do all things

د عَبْدِكَ وَرسَُولكَِ، وَامَينكَِ، وَصَفِيكَ، وَحَبيبكَِ، وَخَِرَِكَ مَنْ خَلْقِكَ، وَحافِظِ عَلى مُحَم صَل الَلّـهُم 
سِركَ، وَمُبَلغِ رسِالاِكَ، افَْضَلَ وَاحَْسَنَ، وَاجَْمَلَ وَاكَْمَلَ، وَازَْكى وَانَْى، وَاطَْيَبَ وَاطَْهَرَ، وَاسَْنى وَاكَْثرََ ما

مْتَ، وَتحََننْتَ وَسَلمْتَ عَلَيْكَ مِن خَلْقِكَ، َيْتَ وَباركَْتَ وَترَحصَل

O Allah, send blessings on Muhammad, Thy servant, Messenger, confidant, friend, beloved
intimate, mercy unto all the created beings, bearer of Thy sacraments, quotient of Thy



messengers,  the  most  superior,  the  exquisite,  the  most  handsome,  the most  perfect,  the
upright, the more prospering, the more pleasant, the thoroughly purified, the sublime; who has
more and better blessings, advantages, mercies, affections and salutations than Thou made
available to any one of Thy servants, prophets, messengers, friends, and those honored by

Thee from among Thy created being

 الَلّـهُم وَصَل عَلى عَلي امَرِ الْمُؤْمِننَ، وَوَصِي رسَُولِ ربَ الْعالَمنَ، عَبْدِكَ وَوَليكَ، وَاخَي رسَُولكَِ،
ِكَ عَلى خَلْقِكَ، وَآيَِكَ الْكُبْرى، وَالنبأِ الْعَظيمِ، وَحُج

O Allah send blessings on "Ali the Leader of the Faithful, the successor to the Messenger of
the Lord of the worlds, Thy servant, Thy beloved representative, brother of Thy Messenger, Thy

decisive argument over
.mankind, Thy most important sign, the great news from Thee

دّيقَةِ الطاّهِرةَِ فاطِمَةَ سَيدَةِ نسِاءِ الْعالَمنَ، وَصَل عَلى سِبْطَيِ الرحْمَةِ وَامِاَيِ الْهُدى، عَلَى الص وَصَل
دِ نِ، وَمُحَمَْبْنِ الْحُس ِنَ، عَليِةِ الْمُسْلم ِعَلى ائَم نَةِ، وَصَل دَيْ شَبابِ اهَْلِ الْجنِ سَيَْالْحَسَنِ وَالْحُس
د، بْنِ مُحَم ِوَعَلي ، ِدِ بْنِ عَلي بْنِ مُوسى، وَمُحَم ِد، وَمُوسَى بْنِ جَعْفَر، وَعَلي وَجَعْفَرِ بْنِ مُحَم ، ِابْنِ عَلي
، حُجَجِكَ عَلى عِبادِكَ، وَامَُنائكَِ في بلاِدِكَ صَلاَةً كَثرةًَ دائمَِةً وَالْخَلَفِ الْهادي الْمَهْدِي ، ِوَالْحَسَنِ بْنِ عَلى
هُ بمَِلائكَِِكَ الْمُقَربنَ، وَايَدْهُ برِوُحِ لِ، وَالْعَدْلِ الْمُنْتظََرِ،  وَحُف امَْركَِ الْقائمِِ الْمُؤَم ِعَلى وَلى وَصَل الَلّـهُم

الْقُدُسِ يا ربَ الْعالَمنَ،

O Allah, send blessings on the truthful pure Fatima, the chosen leader of the women of the
worlds Allah, send blessings on the sons of "the mercy unto the worlds", the leaders and
guides, the Imams al-Hassan and al-Hussein, the leaders of the dwellers of Paradise. O Allah,
send blessings on the Leaders of the Muslims, "Ali ibn al-Hussein, Muhammad ibn "Ali, Jafar
ibn Muhammad, Musa ibn Jafar, "Ali ibn Musa, Muhammad ibn Ali, "Ali ibn Muhammad, al-
Hassan ibn Ali, and his son, the rightly guided Guide, Thy decisive argument over Thy servants,
Thy trustworthy confidant on Thy earth; blessings, numerous, and for ever. O Allah, send
blessings on the Custodian of thy commandments, the vigilant Guardian, the reliable Patron,
the awaited Justice, surrounded by Thy favorite angels, assisted by the Holy Spirit. O Lord of

.the worlds

الَلّـهُم اجْعَلْهُ الدّاعِيَ الِى كِابكَِ، وَالْقائمَِ بدِينكَِ، اسِْتخَْلفِْهُ في الارَْْضِ كَما اسْتخَْلَفْتَ الذنَ مِنْ قَبْلهِِ،
مَكنْ لَهُ دينَهُ الذي ارْتضََيَْهُ لَهُ، ابَْدِلْهُ مِنْ بَعْدِ خَوْفِهِ امَْناً يَعْبُدُكَ لا يُشْركُِ بكَِ شَيْئاً، الَلّـهُم اعَِزهُ وَاعَْززِْ
بهِِ، وَانْصُرْهُ وَانْتصَِرْ بهِِ، وَانْصُرْهُ نصَْراً عَززاً، وَاْفتحَْ لَهُ فَتْحاً يَسراً، وَاجْعَلْ لَهُ مِنْ لَدُنْكَ سُلْطاناً نصَراً،



، مَخافَةَ احََد مِنَ الْخَلْقِ كَ، حَتىّ لا يَسْتخَْفِيَ بشَِىْء مِنَ الْحَقِةَ نبَياظَْهِرْ بهِِ دينَكَ، وَسُن الَلّـهُم

O Allah, send him to call the people unto Thy Book for establishing Thy religion, and make him
succeed in the earth, as Thou caused those who were before him to succeed, and establish for
him his faith which Thou has approved for him, and give him in exchange safety after fear. He
serves Thee. He ascribes nothing as partner unto Thee. O Allah, gives him power and authority,
and through him strengthens the people. Give him the necessary assistance, and through him
support the people, and make him prevail over allya final decisive victory, and delegate him Thy
controlling authority. O Allah, give currency to Thy religion, and the way of life of Thy Prophet,

through him till nothing which is just and genuine is kept concealed from any human being

الَلّـهُم انِاّ نرَْغَبُ الَِيْكَ في دَوْلَة كَريمَة تعُِز بهَِا الاِْسْلامَ وَاهَْلَهُ، وَتذُِل بهَِا النفاقَ وَاهَْلَهُ، وَتجَْعَلُنا فها  
نْيا وَالاخِْرةَِ، كَ وَالْقادَةِ الِى سَبيلكَِ، وَترَْزقُُنا بهِا كَرامَةَ الدَِعاةِ الِى طاع مِنَ الد

O Allah, we ardently desire that in [his] kind, just, and fair era, Thou should reactivate Islam and
stimulate its followers, and humble and humiliate the imposters and their double-dealing, and
include us among those who invite people unto Thy obedience, and lead them to Thy approved

.path, and give us the good of this world and the world to come

لْناهُ، وَما قَصُرْنا عَنْهُ فَبَلغْناهُ، الَلّـهُم الْمُمْ بهِِ شَعََنا، وَاشْعَبْ بهِِ فَحَم نا مِن الْحَقَْفما عَر الَلّـهُم
صَدْعَنا، وَارُْقْ بهِِ فَْقَنا، وَكَثرْبهِِ قِلَنا، وَاعَْززِْ بهِِ ذِلَنا، وَاغَْنِ بهِِ عائلَِنا، وَاقَْضِ بهِِ عَنْ مَغْرمَِنا، وَاجْبُرْبهِِ
رْ بهِِ عُسْرنَا، وَبَيضْ بهِِ وُجُوهَنا، وَفُك بهِِ اسَْرنَا، وَانَْجِحْ بهِِ طَلبََِنا، وَانَْجِزْ بهِِ نا، وَيَسَبهِِ خَل فَقْرنَا، وَسُد
نْيا وَالاخِْرةَِ آمالَنا، وَاعَْطِنا بهِِ فَوْقَ غْنا بهِِ مِنَ الدنا، وَاعَْطِنا بهِِ سُؤْلَنا، وَبَلََمَواعيدَنا، وَاسْتجَِبْ بهِِ دَعْو

رغَْبَِنا،

O Allah let us bear out and hold up that which Thou make them known to us as the truth, and
let us be fully aware of that which we fall short of doing. O Allah, through him, set in order our
disorder; gather and unite our flock; stitch together our sundered separation; turn our want and
poverty  into  sufficiency;  lift  us  up  from our  degradation;  free  us  from our  misery;  pull  us  out
from our debts; help us to get out from the ditch of cares and sorrows; fill the gap created by
confusion  among  us;  let  our  difficulties  be  easy  to  deal  with;  refine  our  substance  and  style;
untie our ropes and straps; let our efforts succeed well and secure success; make us fulfill our
promises; give answers to our prayers; listen to our requests; cause us to obtain the good of

,this world and the hereafter; give us much and more than our expectations



 يا خَْرَ الْمَسْؤولنَ وَاوَْسَعَ الْمُعْطنَ، اشِْفِ بهِِ صُدُورنَا، وَاذَْهِبْ بهِِ غَيْظَ قُلُوبنِا، وَاهْدِنا بهِِ لمَِا اخُْلفَِ
نا الِـهَ كَ وَعَدُوقيم، وَانْصُرْنا بهِِ عَلى عَدُوَْكَ تهَْدي مَنْ تشَاءُ الِى صِراط مُسِباِِذْنكَِ، ان فيهِ مِنَ الْحَق
نا، وَقِلةَ عَدَدِنا، نا، وَكَثْرةََ عَدُوِكَ عَلَيْهِ وَآلهِِ، وَغَيْبَةَ وَليُنا صَلَواِانِاّ نشَْكُو الَِيْكَ فَقْدَ نبَي نَ، الَلّـهُمآم الْحَق
لُهُ، وَبضُِر د وَآلهِِ، وَاعَِناّ عَلى ذلكَِ بفَِتْح مِنْكَ تعَُج عَلى مُحَم مانِ عَلَيْنا، فَصَلوَشِدّةَ الْفِتنَِ بنِا، وَتظَاهُرَ الز
َكْشِفُهُ، وَنصَْر تعُِزهُ وَسُلْطانِ حَق تظُْهِرهُُ، وَرحَْمَة مِنْكَ تجََللُناها وَعافِيَة مِنْكَ ُلْبسُِناها، برِحَْمَِكَ يا

ارَْحَمَ الراّحِمنَ

O the best of givers and bestowers; and cleanse our hearts, unburden our emotions from hate
and anger, and, in the event of dispute in the matter of truth, show us the right path. Verily,
Thou guide whoever Thou will to the right path. Let us, through him, get the better of Thy
enemies and our opponents, O True God. Be it so. O Allah, we feel uneasy about and are
disturbed by the departure of our Prophet, Thy blessings be on him and on his family, the
absence  of  our  guardian-friend,  too  many  enemies,  our  numerical  scarcity,  widespread
disorder, and the vicissitudes of time. So send blessings on Muhammad and on his family, and
help us to overcome this state of affairs at once. Disperse the ominous clouds hanging over
our heads; lend a helping hand to achieve success; bring in the rule of justice and fair play;

.make us bright, free from grief; and take care of us. Through Thy mercy, O most Merciful

:Recite this Dua in every night of Ramadhan Month

الَلّـهُم برِحَْمَِكَ فِي الصّالحِنَ فَادَْخِلْنا، وَفي عِلّنَ فَارْفَعْنا، وِبَكَأس مِنْ مَعن مِنْ عَْن سَلْسَبل
جْنا، وَمِنَ الْوِلْدانِ الُْمخَلدنَ كَانَهُمْ لُؤْلُؤٌ مَكْنُونٌ فَاخَْدِمْنا، وَمِنْ َكَ فَزوَِنِ برِحَْمفاسْقِنا، وَمِنَ الْحُورِ الْع
رِ وَالاِسْتبَْرقَِ فَالَْبسِْنا، وَلَيْلَةَ الْقَدْرِ وَحَجنْدُسِ وَالْحَر رِ فَاطَْعِمْنا، وِمِنْ ثيِابِ السْةِ وَلُحُومِ الطثمِارِ الْجَن
لنَ َعاءِ وَالْمَسْألَةِ فاسْتجَِبْ لَنا، وَاذِا جَمَعْتَ الاو قْ لَنا، وَصالحَِ الدلاً في سَبيلكَِ فَوفَْكَ الْحرامِ، وَقِْبَي
وَالاخِرنَ َوْمَ الْقِيامَةِ فارَْحَمْنا وَبَراءَةً مِنَ الناّرِ فَاكْتبُْ لَنا، وَفي جَهَنمَ فَلا تغَُلنا، وَفي عَذابكَِ وَهَوانكَِ
ياطنِ فَلا تجَْعَلْنَا،  وَفِي الناّرِ عَلى وُجُوهِنا فَلا عِ فَلا تطُْعِمْنا، وَمَعَ الشر ومِ وَالضقلنِا، وَمِنَ الزََْفَلا تب
َكْبُبْنا، وَمِنْ ثيِابِ الناّرِ وَسَرابلِ الْقَطِرانِ فَلا ُلْبسِْنا، وَمِنْ كُل سُوء يا لا الَه إلاّ انَْتَ بحَِق لا الِـهَ إلاّ انَْتَ

نا. فَنَج

Imam Sadeq (as) said: recite this Dua in every night of Ramadhan month

رُ مِنَ الامَْرِ الَْمحْتوُمِ فِى الامَْرِ الْحَكيمِ، مِنَ الْقَضاءِ الذي قَدَُقْضي وَ انِيّ اسَْالَُكَ انَْ تجَْعَلَ فيـما الَلّـهُم
هُمْ، الْمَشْكُورِ سَعُْهُمْ،الْمَغْفُورِ ذُنوُبُهُمْ، كَ الْحَرامِ، الْمَبْروُرِ حَجِْكْتبَُني مِنْ حُجّاجِ بَيَ َْلُ ان وَلا يُبَد َردُ لا

رِ عَنْ سَيئاتهِِمْ، الَْمُكَف



نْ عَ في رزِْقي،َوَتجَْعَلَني مِم ر وَعافِيَة، وَتوَُسَْلَ عُمْري في خُرُ، انَْ تط قَدَُقْضي وَ وَأنْ تجَْعَلَ فيـما
َنْتصِرُ بهِِ لدِينكَِ وَلا تسَْتبَْدِلْ ي غَْري


